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Code Connections Kv Pump
1*B 040 N#T Rp 3/4-G 1 M 3,5 UPM3 AUTO 25-70 130

1*B 040 N#P Rp 3/4-G 1 M 3,5 Para 25-130/7-50/SC-12

1*B 040 N#O Rp 3/4-G 1 M 3,5 (Extra EU) UPSO 25-65 130

Code completion table
* 7 without differential by-pass valve

* 8 with differential by-pass valve 2–6,5 m w.g.

# 0 adjustment range 30–60 °C

# 1 adjustment range 25–50 °C

Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione sul sito 
www.barberi.it

Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are available on the 
website www.barberi.it

BAFA
L I S T

Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it

Bir Barberi ürününü tercih ettiğiniz için teşekkürler. Cihaz hakkında daha 
fazla bilgiyi www.barberi.it web sitesinde bulabilirsiniz

Campo di regolazione temperatura: 30–60 °C e 25–50 °C
Precisione: ±2 °C
Taratura di fabbrica: 45 °C (30–60 °C) e 38 °C (25–50 °C)

Temperature adjustment range: 30–60 °C and 25–50 °C
Accuracy: ±2 °C
Factory setting: 45 °C (30–60 °C) e 38 °C (25–50 °C)

Диапазон регулировки температуры: 30–60 °C и 25–50 °C
Точность измерения: ±2 °C
Заводская настройка: 45 °C (30–60 °C) и 38 °C (25–50 °C)

Sıcaklık ayarı aralığı: 30–60 °C ve 25–50 °C
Doğruluk: ±2 °C
Fabrika ayarı: 45 °C (30–60 °C) e 38 °C (25–50 °C)

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

 
RECESSED REGULATING GROUPS WITH THERMOSTATIC 
MIXING VALVE

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before in-
stalling and maintaining the product. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO FOL-
LOW THESE INSTRUCTIONS COULD BE ORIGIN OF DANGER 
FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 
 
SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the spe-
cific document linked via QR code. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
Regulating groups supply to the secondary system the thermal 
medium, coming from the primary circuit, at constant temperature. 
They are used in radiant panel and radiator systems.
 
TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Working temperature range: 5–90 °C
Max. working pressure: 10 bar
Threaded connections: ISO 228-1
Connection centre distance to secondary manifold: 211 mm 
Pump:  Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130
              Wilo Para 25-130/7-50/SC-12
              Grundfos UPSO 25-65 130 (Extra EU)
Suitable fluids: water, glycol solutions (max 30%)

Temperature gauge scale: 0–80 °C

Materiali
Instrument holder fitting: 
brass EN 12165 CW617N
Fittings for secondary manifold:
   Body: brass EN 12165 CW617N 
   Gasket: EPDM
Thermostatic mixing valve: 
   Body: brass EN 1982 CB753S
   Gaskets: EPDM
   Headwork: brass EN 12164 
CW617N
   Spring: stainless steel AISI 302
   Thermostatic sensor: wax
   Knob: ABS

Pump 
   Body: cast iron
   Electric supply: 230 V-50/60 Hz
   Protection class:
       Grundfos UPM3: IP 44           
       Wilo Para: IPx4D
       Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44
   Centre distance: 130 mm
   Connections: G 1 1/2 M (ISO 228-1) 
   Gaskets: EPDM

INSTALLATION: GENERAL INFORMATION
A) Components of the group. Thermostatic mixing valve (1), 
pump (2), instrument holder fitting (3), manual air vent (4), tem-
perature gauge (5), running fittings for secondary manifold (6), 
elbow fitting for primary side flow (7), connection for primary 
side return (8), differential by-pass valve (9), adjustable Tee 
fitting for differential by-pass kit connection (10), plug (11), by-
pass pipe (12). 
B) Assembling and disassembling: to be performed with 
system cold and without pressure.
C) Accessibility: do not obstruct the access and visibility to 
the device in order to allow check and maintenance operations 
to the device or other components.
D) Installation position: the group can be installed in one 
of the ways shown in the picture, with the pump rotation axis 
always horizontal.
12 o’clock position: suggested.
3 o’clock position: allowed only if the secondary manifold (di-
rectly connected to the group) is not equipped with flow me-
ters or it is placed in remote position (only system flow and 
return pipes are directly connected to the group).
6 o’clock position: allowed but the manual air vent cannot be 
used anymore since it is placed upside down.
9 o’clock position: see 3 o’clock. Furthermore, adjust correct-
ly the differential by-pass valve (it is not allowed to install it 
pointing downward).
In any case, suitable brackets should be used to fix the 
group. 

INSTALLATION: PRELIMINARY OPERATIONS
The nuts are supplied loosened to facilitate the pump ro-
tation on the installation field. Fully screw the nuts before 
installing the group.
E1-E2) Connection of the primary side pipes. The elbow 
fitting (7) allows to connect the primary side pipes (boiler) in 
horizontral or vertical position:
E1) horizontal pipes: screw the elbow fitting to the hot water 
inlet port of the valve (marked with the letter H);
E2) vertical pipes: screw the elbow fitting to the return port of 
the valve, primary side (opposite to the system retrurn port).
In both cases, screw the male thread until the O-Ring comes 
into contact with its seat on the valve. Then screw again by 
one more turn to align the connections for the pipes. Fully 
screw the ring to guarantee watertightness.
In case of differential by-pass kit installation, refer to chapter 
I1-I3 before installing the elbow fitting.
F) Reversibility: the group is supplied pre-assembled in left 
hand version, ready to be connected to the manifolds at its 
right side. To reverse the group, unscrew the running fitting 
(6), connected to the system return port of the valve (1), and 
screw it to the opposite port of the valve, using the same G 3/4 
locking ring. Loosen the running nut downstream of the pump 
and rotate the instrument holder fitting (3) by 180°, aligning it 
to the mixing valve. Slightly screw the running nut to keep the 
alignment. Insert the temperature gauge (5) into the specific 
pocket on the instrument holder fitting (3). The group is now 
ready to be installed at the right of the manifold. Follow the 
procedure to connect the manifold.  Fully screw the running 
nut downstream of the pump. If necessary, install the differen-
tial by-pass valve (9) by reading points I1-I3.

INSTALLATION
G1-G3) Connection to the secondary manifold: the male 
connections of the fittings (6) for the secondary manifold can 
independently rotate. Screw the fittings (6) to the group first, 
then the group to the manifold.

ADJUSTMENT OF THE THERMOSTATIC MIXING VALVE
H1-H5) Adjustment of the thermostatic valve. The knob is 
equipped with an anti-tamper mechanism which makes the 
rotation difficult, thus avoiding undesired set changes. The 
mechanism can be released with a screwdriver, slightly loo-
sening the locking screw.
- FIRST SYSTEM START UP. The fixed point temperature value 
can be set with the knob before installing the group or, after 
the installation, exclusively with the SYSTEM COLD. To set a 
temperature value different from the factory one, proceed as 
follows:  
1) The graduated scale on the knob corresponds to the tempe-
rature values shown in the table (fig. H1). 
2) With a screwdriver, slightly loosen the locking screw, 
holding the knob with your hand (fig. H2).
3) Set a mixed water temperature value slightly lower 
than the design temperature (fig. H3). Activate the generator 
and wait until it reaches its design working temperature (hi-
gher than the valve setting). Activate the group pump. Wait 
until the mixed water temperature gets stable. Read its value 
on the flow temperature gauge. 
4) Counterclockwise rotate step by step the knob to increase 
the temperature (fig. H4). Then wait until the temperature gets 
stable. Read its value on the flow temperature gauge. Proceed 
in the same way until the design flow temperature is reached.
5)   When the desired temperature is reached, close the locking 
screw, holding the knob with your hand.
- NEXT SETTING. If later a change should be needed 
in the valve setting, proceed as follows.
   Case 1: temperature lower than the current setting. 
Let the system get cold to obtain at least a return temperature 
lower than the new valve setting. Follow points 1, 2, 3, 4 and 5.
   Case 2: temperature higher than the current setting. In 
this case, the setting can be carried out also with the system 
running as well as with the system cold. Follow points 1, 2, 
4 and 5.

INSTALLATION OF THE DIFFERENTIAL BY-PASS KIT
I1-I3) The by-pass kit is composed of an adjustable Tee fitting 
(10) with O-Ring and locking ring, a differential by-pass valve 
(9), a by-pass pipe (12) and a set of connection fittings. The 
kit is supplied unassembled to be applied to the left or right 
version on the installation field. Installation: 
I1) screw the male thread of the adjustable Tee (10) to the boi-
ler return connection (8) of the mixing valve (1) until the O-Ring 
comes into contact with its seat on the valve. Further screw it 
by one more turn to align the flat face of the Tee (10) to the 
by-pass connection on the upper instrument holder fitting (3).
I2) Remove the plug (11) of the instrument holder fitting (3). 
Place the flat gasket (13) on the adjustable Tee seat (10), place 
the by-pass valve running nut (9) on the gasket and screw by 
one turn. Tilt the by-pass kit and insert the long end of the 
by-pass pipe (12) into the 15 mm compression end of the by-
pass valve (9). Assemble the 15 mm nut and olive onto the 
short end of the pipe (12) and rotate the whole assembly to 
insert the pipe fully into the connection on the instrument hol-
der fitting (3).
I3) Adjust correctly the differential by-pass valve (9) (it is not 
allowed to install it pointing downward). Fully screw all the 
nuts.

MANUAL AIR VENT
A) Use: the manual air vent (4) can be used during system 
filling or to release air accumulated during normal functioning 
of the system. It is suggested to operate on the valve when 
the system is cold.

COMMISSIONING
To protect and prevent the mixing valve, or other heating sy-
stem devices, from any damage, it is suggested to perform a 
good system flushing (before the final phases of connection, 
filling and deaeration), a water treatment according to the 
specific standards, the use of filters and magnetic dirt sepa-
rators. Check the complete filling and fix any leakage through 
the joints.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE

 
GRUPPI DI REGOLAZIONE DA INCASSO CON VALVOLA MISCELA-
TRICE TERMOSTATICA

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso pri-
ma di installare o manutenere il prodotto. 

Significato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL MANCATO 
RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI POTREBBE DARE ORIGINE 
A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito 
documento visibile tramite QR code.

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
I gruppi di regolazione inviano al circuito secondario il fluido ter-
movettore, proveniente dal circuito primario, a temperatura co-
stante. Vengono impiegati in impianti di riscaldamento a pannelli 
radianti e radiatori.  
 
CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Campo di temperatura di esercizio: 5–90 °C
Pressione massima di esercizio: 10 bar
Attacchi filettati: ISO 228-1
Interasse attacchi al collettore secondario: 211 mm
Pompa:  Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130
              Wilo Para 25-130/7-50/SC-12
              Grundfos UPSO 25-65 130 (Extra EU)
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max 30%)

Scala termometro: 0–80 °C

Materiali
Raccordo portastrumenti:
ottone EN 12165 CW617N
Raccordi al collettore secondario
   Corpo: ottone EN 12165 CW617N 
   Guarnizione: EPDM
Valvola miscelatrice termostatica 
   Corpo: ottone EN 1982 CB753S
   Guarnizioni: EPDM
   Vitone: ottone EN 12164 CW617N
   Molla: acciaio inox AISI 302
   Sensore termostatico: cera
   Manopola: ABS

Pompa 
   Corpo: ghisa
   Alimentazione: 230 V-50/60 Hz
   Grado di protezione:
       Grundfos UPM3: IP 44           
       Wilo Para: IPx4D
       Grundfos UPSO (Extra EU): IP 44
   Interasse: 130 mm
   Attacchi: G 1 1/2 M (ISO 228-1) 
  Guarnizioni: EPDM

INSTALLAZIONE: INFORMAZIONI GENERALI
A) Componenti del gruppo. Valvola miscelatrice termostatica 
(1), pompa (2), raccordo portastrumenti (3), valvola di sfogo 
aria manuale (4), termometro (5), raccordi girevoli per collet-
tore secondario (6), raccordo curvo per mandata primario (7), 
attacco di ritorno primario (8), valvola di by-pass differenziale 
(9), Tee di collegamento orientabile per kit di by-pass differen-
ziale (10), tappo (11), tubo di by-pass (12). 
B) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto freddo e 
non in pressione.
C) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del di-
spositivo per permettere operazioni di verifica e manutenzione 
al dispositivo od al resto della componentistica.
D) Posizione di installazione: Il gruppo può essere installato 
come in figura con asse di rotazione della pompa sempre in 
orizzontale. 
Posizione a ore 12: consigliata.
Posizione a ore 3: consentita solo se il collettore secondario  
(collegato direttamente al gruppo) è privo di flussimetri oppure 
è in posizione remota (dal gruppo partono solo le tubazioni di 
mandata e ritorno impianto).
Posizione a ore 6: consentita ma la valvola di sfogo aria non 
può essere più usata in quanto si trova capovolta. 
Posizione a ore 9: v. ore 3. Inoltre orientare opportunamente la 
valvola di by-pass differenziale (non è consentita l’installazio-
ne rivolta verso il basso). 
In ogni caso, occorre provvedere ad un opportuno staf-
faggio del gruppo.

INSTALLAZIONE: OPERAZIONI PRELIMINARI
Le calotte vengono fornite allentate per consentire la 
rotazione della pompa in cantiere. Avvitare le calotte a 
tenuta prima di installare il gruppo.
E1-E2) Collegamento dei tubi lato primario. Il raccordo  
curvo (7) consente il collegamento in orizzontale o verticale 
delle tubazioni lato primario (caldaia):
E1) tubi in orizzontale: collegare il raccordo curvo alla porta 
di ingresso dell’acqua calda alla valvola (contrassegnata con 
la lettera H);
E2) tubi in verticale: collegare il raccordo curvo alla via di ri-
torno della valvola, lato primario (opposta alla via di ritorno 
impianto).
In entrambi i casi, avvitare la filettatura maschio finchè l’O-
Ring non vada in contatto con la sede sulla valvola, quindi 
avvitare ancora di un giro fino ad ottenere l’allineamento degli 
attacchi per le tubazioni. Avvitare a fondo la ghiera per garan-
tire l’ermeticità. 
In caso di installazione del kit di by-pass differenziale, riferirsi 
alla sezione I1-I3 prima di collegare il raccordo curvo.
F) Reversibilità: il gruppo è fornito preassemblato in versio-
ne sinistra, pronto per il collegamento ai collettori alla pro-
pria destra. Per invertire il gruppo, svitare il raccordo girevole 
(6), collegato alla porta di ritorno impianto della valvola (1), e 
avvitarlo alla porta opposta della valvola utilizzando la stessa 
ghiera G ¾. Allentare la calotta girevole di valle della pompa 
e ruotare il raccordo portastrumenti (3) di 180°, allineandolo 
alla miscelatrice. Serrare lievemente la calotta per mantenere 
l’allineamento. Inserire il termometro (5) nell’apposito pozzet-
to sul raccordo portastrumenti (3). Il gruppo è ora pronto per 
l’installazione alla destra del collettore. Seguire la procedura 
di collegamento al collettore. Avvitare a fondo la calotta di valle 
della pompa. Se occorre installare la valvola di by-pass diffe-
renziale (9), seguire i punti I1-I3.

INSTALLAZIONE
G1-G3) Collegamento al collettore secondario:  gli attacchi 
maschio dei raccordi per collettore secondario (6) possono 
ruotare in modo indipendente. Avvitare dapprima i raccordi (6) 
al gruppo e successivamente il gruppo ai collettori.

IMPOSTAZIONE DELLA VALVOLA MISCELATRICE
H1-H5) Impostazione della valvola termostatica. La ma-
nopola dispone di un sistema antimanomissione che ne rende 
difficile la rotazione, impedendo variazioni involontarie della 
taratura. Il sistema è disattivabile allentando lievemente la vite 
di bloccaggio. 
- PRIMO AVVIAMENTO DELL’IMPIANTO. La temperatura di 
miscelazione a punto fisso può essere impostata con la ma-
nopola prima di installare il gruppo oppure, dopo averlo in-
stallato, esclusivamente ad IMPIANTO FREDDO. Per impostare 
una temperatura diversa dalla taratura di fabbrica, procedere 
come segue:
1) La scala numerica sulla manopola della valvola corrisponde 
ai valori di temperatura indicati nella tabella (fig. H1).
2) Con un cacciavite allentare lievemente la vite di bloccaggio, 
tenendo ferma la manopola con la mano (fig. H2).  
3) Impostare un valore di temperatura dell’acqua miscelata 
lievemente inferiore al valore di progetto (fig. H3). Attivare 
il generatore ed attendere che raggiunga la temperatura di 
esercizio di progetto (superiore al set della valvola). Attivare la 
pompa del gruppo. Attendere lo stabilizzarsi della temperatura 
di miscelazione controllando il termometro di mandata.
4) Ruotare lentamente a step la manopola in senso antiorario 
verso temperature crescenti (fig. H4) e attendere sempre lo 
stabilizzarsi della temperatura controllandola sul termometro 
di mandata. Procedere fino a raggiungere la temperatura di 
mandata dell’acqua miscelata come indicato sul progetto.
5) Al raggiungimento della temperatura desiderata, chiudere la 
vite di bloccaggio tenendo la manopola con la mano.
- IMPOSTAZIONE SUCCESSIVA. Se in un momento successi-
vo fosse necessario modificare il set della valvola, procedere 
come segue.
   Caso 1: temperatura inferiore alla taratura attuale. Lasciare 
raffreddare l’impianto almeno fino ad avere una temperatura 
di ritorno inferiore al nuovo set da impostare sulla valvola. Se-
guire i punti 1, 2, 3, 4 e 5.
    Caso 2: temperatura superiore alla taratura attuale. In que-
sto caso la regolazione può essere effettuata ad impianto già 
attivo, oltre che ad impianto freddo. Seguire i punti 1, 2, 4 e 5.

INSTALLAZIONE DEL KIT DI BY-PASS DIFFERENZIALE
I1-I3) Il kit di by-pass comprende un tee orientabile (10) con 
O-Ring e ghiera di bloccaggio, una valvola di by-pass diffe-
renziale (9), un tubo di by-pass (12) ed un set di raccordi per 
il collegamento. Il kit è fornito smontato per poterlo applicare 
alla versione destra o sinistra in cantiere. Installazione:
I1) avvitare il filetto maschio del tee orientabile (10) all’attacco 
di ritorno caldaia (8) della valvola miscelatrice (1) finché l’O-
Ring non tocchi la propria sede sulla valvola. Avvitare di un 
ulteriore giro per allineare la faccia piana del tee (10) all’at-
tacco per il by-pass sul raccordo portastrumenti (3) superiore.
I2) Rimuovere il tappo (11) dal raccordo portastrumenti (3). 
Posizionare la guarnizione piana (13) sulla sede del tee orien-
tabile (10), posizionare la calotta girevole della valvola di by-
pass (9) sulla guarnizione e avvitare di un giro. Inclinare la 
valvola di by-pass ed inserire l’estremità lunga del tubo di by-
pass (12) nell’attacco a compressione da 15 mm della valvola 
di by-pass (9).  Assemblare calotta e ogiva da 15 mm all’estre-
mità corta del tubo (12) e ruotare il tutto per inserire comple-
tamente il tubo nell’attacco sul raccordo portastrumenti (3).
I3) Orientare opportunamente la valvola di by-pass differen-
ziale (9) (non è consentita l’installazione rivolta verso il basso). 
Serrare a fondo tutte le calotte.

VALVOLA DI SFOGO ARIA MANUALE
A) Utilizzo: la valvola di sfogo aria manuale (4) può essere 
usata in fase di caricamento impianto oppure per evacuare 
eventuali accumuli di aria che si possono formare durante il 
normale funzionamento dell’impianto. Si consiglia di agire sul-
la valvola ad impianto freddo. 

AVVIAMENTO
Per proteggere e prevenire danni alla valvola miscelatrice ed 
agli altri componenti del circuito di riscaldamento, si racco-
mandano il lavaggio dell’impianto (prima delle fasi finali di 
collegamento, riempimento e disaerazione), il trattamento 
acqua secondo le norme applicabili, l’uso di filtri e defanga-
tori magnetici. Controllare l’avvenuto riempimento e verificare 
eventuali perdite dai giunti. 

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ

ВСТРАИВАЕМЫЕ ГРУППЫ РЕГУЛИРОВКИ С ТЕРМОСТАТИЧЕСКИМ 
СМЕСИТЕЛЬНЫМ КЛАПАНОМ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Перед тем как приступить к установке или техобслуживанию изделия, 
необходимо внимательно прочитать настоящее руководство. 

Значение символа : ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, ПРИ-
ВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ 
СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ, ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Необходимо обязательно следовать инструкциям по безопасности, опи-
санным в соответствующем документе, видимом через QR-код. 

НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО ОСТАЕТСЯ В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ВЫПОЛНЯТЬСЯ СОГЛАСНО ДЕЙСТВУЮЩИМ 
НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Группы регулировки служат для обеспечения постоянной температуры 
теплоносителя, поступающего из первичного контура и подаваемого 
ими во вторичный контур. Они используются в таких системах отопле-
ния как теплые полы и радиаторы.
 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Диапазон рабочей температуры: 5–90 °C
Максимальное рабочее давление: 10 бар
Резьбовые соединения: ISO 228-1
Межосевое расстояние между фитингами на вторичном коллекторе: 211 мм
Насос: �Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130 

Wilo Para 25-130/7-50/SC-12 
Grundfos UPSO 25-65 130 (вне ЕС)

Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые растворы (макс. 30 %)

Шкала термометра: 0-80 °C
 
Материалы
Фитинг для подсоединения измери-
тельных приборов:
латунь EN 12165 CW617N
Фитинги на вторичном 
коллекторе

Корпус: латунь EN 12165 CW617N 
Прокладка: EPDM (этилен-пропи-
леновый каучук)

Термостатический смесительный 
клапан 

Корпус: латунь EN 1982 CB753S
Прокладки: EPDM (этилен-пропи-
леновый каучук)
Нажимной винт: латунь EN 12164 
CW617N

Пружина: нержавеющая сталь 
AISI 302
Термостатический датчик: воск
Рукоятка управления: ABS

Насос 
Корпус: чугун
Питание: 230 В - 50/60 Гц
Класс защиты:

Grundfos UPM3: IP 44
Wilo Para: IPx4D
Grundfos UPSO (вне ЕС): IP 44

Межосевое расстояние: 130 мм
Фитинги: G 1 1/2 НР (ISO 228-1) 
Прокладки: EPDM (этилен-
пропиленовый каучук)

УСТАНОВКА: ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
A) Компоненты группы. Термостатический смесительный клапан (1), 
насос (2), фитинг для подсоединения измерительных приборов (3), ручной 
воздухоотводчик (4), термометр (5), поворотные фитинги для вторич-
ного коллектора (6), угловой фитинг для подсоединения линии подачи пер-
вичного контура (7), фитинг для для подсоединения обратки первичного 
контура (8), дифференциальный перепускной клапан (9), поворотный 
соединительный тройник для комплекта дифференциального перепуска 
(10), заглушка (11), перепускная труба (12). 
B) Монтаж и демонтаж: выполняйте на холодной системе, не находя-
щейся под давлением.
C) Доступность: для обеспечения возможности выполнения проверок и 
техобслуживания данного устройства и других компонентов не создавай-
те препятствий для доступа и видимости.
D) Положение установки: Группа может быть установлена как показа-
но на рисунке так, чтобы ось вращения насоса всегда находилась в гори-
зонтальном положении. 
Положение «на 12 часов»: рекомендуемое.
Положение «на 3 часа»: допускается только в том случае, если вторичный 
коллектор (подсоединенный непосредственно к группе) не оборудован 
расходомерами или является удаленным (к группе подсоединены только 
трубопроводы подачи в систему и обратки).
Положение «на 6 часов»:допускается, но воздухоотводчик при этом ис-
пользовать уже нельзя, т.к. он оказывается перевернутым. 
Положение «на 9 часов»: см. положение «на 3 часа». Кроме того, развер-
ните надлежащим образом дифференциальный перепускной клапан (не 
допускается установка с клапаном, обращенным вниз). 
В любом случае следует выполнить надлежащее крепление 
группы.

УСТАНОВКА: ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Накидные гайки поставляются ослабленными, чтобы облегчить 
поворот насоса на месте производства работ. Перед установкой 
группы необходимо до упора затянуть накидные гайки.
E1-E2) Подсоединение трубопроводов на стороне первичного 
контура. Угловой фитинг (7) позволяет выполнить горизонтальное 
или вертикальное подсоединение трубопроводов на стороне первичного 
контура (котла):
E1) горизонтальное подсоединение трубопроводов: подсоедините угло-
вой фитинг к входному порту клапана, предназначенному для поступле-
ния горячей воды (помеченному буквой H);
E2) вертикальное подсоединение трубопроводов: подсоедините угловой 
фитинг к порту клапана, служащему для подсоединения обратки первич-
ного контура (противоположному порту, служащему для подсоединения 
обратки системы).
В обоих случаях закручивайте фитинг с наружной резьбой до тех пор, пока 
уплотнительное кольцо не войдет в контакт с посадочной поверхностью 
на клапане, затем закрутите его еще на один оборот - до выравнивания 
положения фитингов для подсоединения трубопроводов. Закрутите до 
упора кольцо для обеспечения герметичности. 
В случае установки комплекта дифференциального перепуска перед тем 
как подсоединять угловой фитинг, выполните действия, описанные в 
разделе I1-I3
F) Реверсивность: группа поставляется предварительно собранной в 
левостороннем исполнении, готовой для подсоединения к коллекторам со 
своей правой стороны. Для реверсирования группы открутите поворот-
ный фитинг (6), подсоединенный к порту возврата из системы клапана 
(1), и прикрутите его к противоположному порту клапана, используя то 
же кольцо G ¾. Ослабьте накидную гайку на выходе насоса и разверните 
фитинг для подсоединения измерительных приборов (3) на 180°, выров-
нив его со смесительным клапаном. Слегка затяните накидную гайку 
для сохранения выровненного положения. Установите термометр (5) в 
соответствующее гнездо на фитинге для подсоединения измерительных 
приборов (3). Теперь группа готова для установки с правой стороны кол-
лектора. Выполните процедуру подсоединения к коллектору. Затяните 
до упора накидную гайку на выходе насоса. Если необходимо установить 
дифференциальный перепускной клапан (9), выполните пункты I1-I3.

УСТАНОВКА
G1-G3) Подсоединение к вторичному коллектору: фитинги с наруж-
ной резьбой для подсоединения ко вторичному коллектору (6) можно по-
ворачивать независимо друг от друга. Вначале прикрутите фитинги (6) 
к группе и затем - группу к коллекторам.

НАСТРОЙКА СМЕСИТЕЛЬНОГО КЛАПАНА
H1-H5) Настройка термостатического клапана. Рукоятка оснащена 
защитным устройством, которое затрудняет ее вращение, препят-
ствуя случайному нарушению настройки. Эту систему можно деактиви-
ровать, слегка ослабив стопорной винт. 
- ПЕРВЫЙ ЗАПУСК СИСТЕМЫ Постоянно поддерживаемая температура 
смешивания может быть задана при помощи рукоятки перед установкой 
группы или после нее исключительно при ХОЛОДНОЙ СИСТЕМЕ. Для задания 
значения температуры, отличной от заводской настройки, необходимо 
действовать следующим образом:
1) Цифровая шкала на рукоятке клапана соответствует значениям тем-
пературы, указанным в таблице (рис. H1).
2) При помощи отвертки слегка ослабьте стопорной винт, удерживая 
рукоятку рукой (рис. H2).
3) Установите значение температуры смешанной воды немного ниже 
проектной величины (рис. H3). Включите генератор и дождитесь дости-
жения проектной рабочей температуры (выше значения настройки кла-
пана). Включите насос группы. Дождитесь стабилизации температуры 
смешивания, следя за термометром в линии подачи.
4) Медленно и пошагово поворачивайте рукоятку против часовой 
стрелки для увеличения температуры (рис. H4) и всегда дожидайтесь ее 
стабилизации, следя за термометром в линии подачи. Продолжайте до 
достижения температуры подачи смешанной воды, соответствующей 
проектному значению.
5) По достижении необходимой температуры закрутите стопорной 
винт, удерживая рукоятку рукой.
- ПОСЛЕДУЮЩАЯ НАСТРОЙКА. Если в дальнейшем возникнет необходи-
мость изменения настройки клапана, необходимо действовать следую-
щим образом:

Случай 1: температура ниже текущего значения настройки. Дожди-
тесь охлаждения системы по крайней мере до тех пор, пока температура 
в обратной линии не станет ниже нового значения настройки клапана. 
Следуйте пунктам 1, 2, 3, 4 и 5.

Случай 2: температура выше текущего значения настройки. В 
этом случае регулировка может быть выполнена на работающей систе-
ме, а не только на холодной. Следуйте пунктам 1, 2, 4 и 5.

УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНОГО ПЕРЕПУСКА
I1-I3) Комплект дифференциального перепуска включает в себя пово-
ротный фитинг (10) с уплотнительным кольцом и стопорной гайкой, 
дифференциальный перепускной клапан (9), перепускную трубу (12) и 
ряд соединительных фитингов. Комплект поставляется в разобранном 
виде для обеспечения возможности его подсоединения на месте к группе 
регулировки как в левостороннем, так и в правостороннем исполнении. 
Установка:
I1) прикрутите фитинг с наружной резьбой поворотного тройника (10) 
к фитингу обратки котла (8) смесительного клапана (1) так, чтобы 
уплотнительное кольцо вошло в контакт с посадочной поверхностью 
на клапане. Закрутите его еще на один оборот для совмещения плоского 
торца тройника (10) с соединением линии перепуска на верхнем фитинге 
для подсоединения измерительных приборов (3).
I2) Снимите заглушку (11) с фитинга для подсоединения измерительных 
приборов (3). Вставьте плоскую прокладку (13) в гнездо поворотного 
тройника (10), установите поворотную накидную гайку перепускного 
клапана (9) на эту прокладку и закрутите на один оборот Наклоните 
перепускной клапан и и вставьте длинный участок перепускной трубы  
(12) в обжимной фитинг диаметром 15 мм перепускного клапана (9). 
Установите накидную гайку и конус диаметром 15 мм на короткий уча-
сток трубы (12) и поверните весь узел так, чтобы полностью вставить 
трубу в соответствующее соединение на фитинге для подсоединения 
измерительных приборов (3).
I3) Разверните надлежащим образом дифференциальный перепускной 
клапан (9) (не допускается установка с клапаном, обращенным вниз).. 
Затяните до упора все накидные гайки.

РУЧНОЙ ВОЗДУХООТВОДЧИК
A) Использование: ручной воздухоотводчик (4) может использоваться 
на этапе заполнения системы или для удаления скоплений воздуха, кото-
рые могут образоваться при нормальной работе системы. Рекомендует-
ся использовать клапан при холодной системе. 

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
Для защиты смесительного клапана и других компонентов системы ото-
пления и  предотвращения их повреждения рекомендуется выполнить 
промывку системы (перед тем как приступать к выполнению заключи-
тельных этапов - подсоединению, заполнению и деаэрации), произвести 
обработку воды согласно применимым нормативам и использовать 
фильтры и магнитные дешламаторы. Убедитесь в надлежащем запол-
нении системы и в отсутствии утечек в местах соединений. 

KURULUM, KULLANIM VE BAKIM TALİMATLARI

TERMOSTATİK KARIŞIM VANASI BULUNAN GÖMME REGÜLASYON GRU-
PLARI

UYARILAR
Ürünün kurulumu ve bakımından önce bu talimat çizelgesinin okunması ve 
anlaşılması gerekir. 

Simgenin anlamı : DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI, 
İNSANLAR, HAYVANLAR VE NESNELER AÇISINDAN TEHLİKE KAYNAĞI 
OLABİLİR! 
 
GÜVENLİK
QR kodu ile bağlantılı özel belgede açıklanan güvenlik talimatlarını takip 
etmek zorunludur.

BU KILAVUZU KULLANICIYA BIRAKIN.
YÜRÜRLÜKTEKİ YÖNETMELİKLERE UYGUN OLARAK AÇIKLAYIN.

AÇIKLAMA
Regülasyon grupları, sekonder sisteme primer devreden gelen termal 
ortamı sabit sıcaklıkta beslemektedir. Bunlar radyan panel ve radyatör si-
stemlerinde kullanılmaktadır.
 
TEKNİK ÖZELLİKLER
Performans
Çalışma sıcaklığı aralığı: 5–90 °C
Maks. çalışma basıncı: 10 bar
Dişli bağlantılar: ISO 228-1
Bağlantı merkezi ile ikinci manifold arasındaki mesafe: 211 mm 
Pompa: �Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130 

Wilo Para 25-130/7-50/SC-12 
Grundfos UPSO 25-65 130 (İlave AB)

Uygun sıvılar: su, glikol çözeltileri (maks. %30)

Sıcaklık göstergesi: 0-80 °C
 
Materyal
Aygıt tutucu mekanizma: pirinç 
EN 12165 CW617N
İkinci manifold mekanizmaları:

Gövde: pirinç EN 12165 CW617N 
Conta: EPDM

Termostatik karışım vanası: 
Gövde: pirinç EN 1982 CB753S
Contalar: EPDM
Kafa: pirinç EN 12164 CW617N
Yay: paslanmaz çelik AISI 302
Termostatik sensör: parafin
Düğme: ABS

Pompa 
Gövde: dökme demir
Elektrik kaynağı: 230 V-50/60 Hz
Koruma sınıfı:

Grundfos UPM3: IP 44
Wilo Para: IPx4D
Grundfos UPSO (İlave AB): IP 44

Merkez mesafe: 130 mm
Bağlantılar: G 1 1/2 M (ISO 228-1) 
Contalar: EPDM

KURULUM: GENEL BİLGİLER
A) Grubun bileşenleri. Termostatik karışım vanası (1), pompa (2), aygıt 
tutucu mekanizma (3), manuel hava menfezi (4), sıcaklık göstergesi (5), 
ikinci manifold için düz bağlantı parçaları (6), birincil yan akış için dirsek 
bağlantı (7), birincil yan dönüş için bağlantı (8), diferansiyel baypas vanası 
(9), diferansiyel baypas kiti bağlantısı için ayarlanabilir T şeklinde bağlantı 
(10), tıpa (11), baypas borusu (12). 
B) Montaj ve sökme: sistem soğukken ve basınç olmadan yapılacaktır.
C) Erişilebilirlik: cihaz veya diğer bileşenler üzerinde kontrol ve bakım 
işlemleri yapmak amacıyla cihaza erişimi ve görünürlüğünü engellemeyin.
D) Kurulum konumu: grup, pompa dönüş ekseni daima yatay olacak 
şekilde resimde gösterilen şekillerden birinde olduğu gibi kurulabilir.
Saat 12 konumu: önerilir.
Saat 3 konumu: yalnızca ikinci manifoldda (doğrudan gruba bağlı) akış 
ölçerler bulunmaması veya bunun uzak konuma yerleştirilmiş olması (yal-
nızca sistem akış ve dönüş boruları doğrudan gruba bağlı) durumunda izin 
verilir.
Saat 6 konumu: izin verilir ancak yukarı bakacak şekilde yerleştirildiğinden 
manuel hava menfezi kullanılamaz.
Saat 9 konumu: saat 3 konumuna bakın. Bunun yanı sıra, diferansiyel 
baypas vanasını doğru şekilde ayarlayın (aşağıya doğru bakacak şekilde 
kurulmamalıdır).
Her durumda, grubun sabitlenmesi için uygun destekler kul-
lanılmalıdır. 

KURULUM: HAZIRLIK İŞLEMLERİ
Pompanın kurulum alanına dönüşünü kolaylaştırmak amacıyla 
somunlar gevşetilmiş halde teslim edilir. Grubun kurulumunu 
yapmadan önce somunları iyice sıkın.
E1-E2) Birincil yan boruların bağlantısı. Dirsek bağlantısı (7), birincil 
yan boruların (kazan) yatay veya dikey konumda bağlanmasını sağlar:
E1) yatay borular: dirsek bağlantısını vananın sıcak su giriş portuna vida-
layın (H harfi ile işaretlenmiştir);
E2) dikey borular: dirsek bağlantısını vananın dönüş portuna vidalayın, 
birincil taraf (sistem dönüş portunun karşısında).
Her iki durumda da, erkek dişi, O-Ring vana üzerindeki yatağıyla temas 
edene kadar vidalayın. Ardından, bağlantıları borularla hizalamak için bir 
tur daha vidalayın. Su sızdırmazlığını sağlamak için halkayı tamamen sıkın.
Diferansiyel baypas kiti kurulumu için dirsek bağlantısının kurulumundan 
önce bölüm I1-I3’e bakın.
F) Tersinirlik: grup, sağ tarafındaki manifoldlara bağlanmaya hazır 
şekilde soldan versiyonuyla önceden monte edilmiş olarak temin edilir. 
Grubu tersine çevirmek için, vananın sistem dönüş portuna (1) bağlı olan 
düz bağlantı parçasını (6) sökün ve bunu aynı G 3/4 kilitleme halkasını 
kullanarak vananın karşı portuna vidalayın. Pompanın aşağı kısmındaki 
düz somunu gevşetin ve aygıt tutucu mekanizmayı (3), karıştırma vanası 
ile hizalayarak 180° çevirin. Hizalamayı korumak için düz somunu yavaşça 
vidalayın. Sıcaklık göstergesini (5) aygıt tutucu mekanizmada (3) bulunan 
özel boşluğa takın. Grup artık manifoldun sağ tarafına kurulmaya hazırd-
ır. Manifoldu bağlamak için prosedürü izleyin. Pompanın düz somununu 
aşağıdan tamamen vidalayın. Gerekirse, I1-I3 arasındaki maddeleri okuya-
rak diferansiyel baypas vanasının (9) kurulumunu yapın.

KURULUM
G1-G3) İkinci manifolda bağlantı: ikinci manifold için bağlantı parçal-
arının erkek bağlantıları (6) serbestçe dönebilmektedir. Önce bağlantı 
parçalarını (6) gruba ardından grubu manifolda vidalayın.

TERMOSTATIK KARIŞIM VANASININ AYARLANMASI
H1-H5) Termostatik vana ayarı. Düğmede, dönüşünü güçleştirerek, 
istenmeyen ayar değişikliklerini önleyen kurcalama önleyici mekanizma 
bulunmaktadır. Mekanizma, kilitleme vidasının bir tornavida yardımı ile 
hafifçe gevşetilmesi ile serbest bırakılabilir.
- İLK SİSTEM AÇILIŞI. Sabit noktalı sıcaklık değeri grubun kurulumundan 
önce veya kurulumundan sonra yalnızca SİSTEM SOĞUK halde iken düğme 
ile ayarlanabilir. Sıcaklığı fabrika değerinden farklı bir değere ayarlamak 
için aşağıdaki işlemleri yapın:
1) Düğme üzerindeki kademeli derece tabloda gösterilen sıcaklık değerler-
ine karşılık gelmektedir (şek. H1). 
2) Düğmeyi elinizle tutarken, bir tornavida yardımıyla kilitleme halkasını 
hafifçe gevşetin (şek. H2).
3) Tasarım sıcaklığından biraz daha düşük bir karma su sıcaklığına ayar-
layın (şek. H3). Jeneratörü çalıştırın ve bunun tasarım çalışma sıcaklığına 
(vana ayarından daha yüksek) ulaşmasını bekleyin. Grup pompasını 
çalıştırın. Karma su sıcaklığı stabil duruma gelene dek bekleyin. Akış sıcak-
lığı göstergesindeki değerini okuyun. 
4) Sıcaklığı arttırmak için düğmeyi saat yönünün aksine kademe kademe 
çevirin (şek. H4). Ardından sıcaklık stabil duruma gelene dek bekleyin. Akış 
sıcaklığı göstergesindeki değerini okuyun. Tasarım akış sıcaklığına ulaşılana 
dek aynı işlemleri yapın.
5) İstenen sıcaklığa ulaşıldığında, düğmeyi elinizle tutarken kilitleme 
halkasını kapatın.
- SONRAKİ AYAR. Daha sonra vana ayarında bir değişiklik gerekirse 
aşağıdaki işlemleri yapın.

Örnek olay 1: sıcaklık geçerli ayardan düşük. En azından yeni vana 
ayarından daha düşük bir dönüş sıcaklığı elde etmek üzere sistemin soğum-
asını bekleyin. Madde 1, 2, 3, 4 ve 5’i izleyin.

Örnek olay 2: sıcaklık geçerli ayardan yüksek. Bu durumda, ayar sistem 
soğukken yapılabileceği gibi sistem çalışır durumda iken de yapılabilir. 
Madde 1, 2, 4 ve 5’i izleyin.

DİFERANSİYEL BAYPAS KİTİNİN KURULUMU
I1-I3) Baypas kiti, O-ringi ve kilitleme halkası bulunan ayarlanabilir T 
şeklinde bağlantı parçası (10), diferansiyel baypas vanası (9), bir baypas 
borusu (12) ve bir grup bağlantı parçasından oluşmaktadır. Kit, kurulum 
alanında soldan ya da sağdan uygulanacak şekilde demonte olarak temin 
edilmektedir. Kurulum: 
I1) ayarlanabilir T şeklinde bağlantı parçasının (10) erkek dişini, O-Ring 
vana üzerindeki yatağıyla temas edene kadar karışım vanasının (1) kazan 
dönüş bağlantısına (8) vidalayın. T şeklinde bağlantı parçasının (10) düz 
yüzeyini üstteki aygıt tutucu mekanizmadaki (3) baypas bağlantısına hiza-
lamak için bir tur daha vidalayın.
I2) Aygıt tutucu mekanizmanın (3) tıpasını (11) çıkarın. Düz contayı (13) 
ayarlanabilir T şeklinde yatağın (10) üzerine yerleştirin, baypas vanasının 
düz somununu (9) conta üzerine yerleştirin ve bir tur vidalayın. Baypas kitini 
eğin ve baypas borusunun (12) uzun ucunu baypas vanasının (9) 15 mm’lik 
sıkıştırma ucuna takın. 15 mm somunu ve metal halkayı borunun (12) 
kısa ucuna monte edin ve boruyu aygıt tutucu mekanizma (3) üzerindeki 
bağlantıya takmak için tüm grubu döndürün.
I3) Diferansiyel baypas vanasını (9) doğru şekilde ayarlayın (aşağıya doğru 
bakacak şekilde kurulmamalıdır). Tüm somunları tamamen vidalayın.

MANUEL HAVA MENFEZİ
A) Kullanım: manuel hava menfezi (4) sistemin doldurulması sırasında 
veya sistemin normal işleyişi sırasında biriken havayı serbest bırakmak için 
kullanılabilir. Vananın sistem soğuk halde iken çalıştırılması önerilir.

DEVREYE ALMA
Karışım vanasını veya diğer ısıtma sistemi cihazlarını herhangi bir hasar-
dan korumak ve önlemek üzere sistemin yıkanması (bağlantı, doldurma ve 
havasını alma işleminin son aşamalarından önce), belirli standartlara göre 
bir su arıtımı yapılması, filtrelerin ve manyetik kir ayırıcıların kullanılması 
önerilmektedir. Dolumun tamamlandığını kontrol edin ve varsa ek yerlerin-
deki kaçakları giderin.

RIFIUTI DI APPARECCHIATURE DOMESTICHE -
DIRETTIVA EUROPEA 2012/19/EU. Il simbolo del 
cassonetto barrato indica di smaltire il prodotto se-
paratamente dagli altri rifiuti, conferendolo agli ap-
positi centri di raccolta differenziata o al rivenditore 
secondo le disposizioni del proprio Paese. L’adeguata 
raccolta differenziata permette il corretto riciclo, trattamento e 
smaltimento, evitando possibili dispersioni di sostanze perico-
lose ed effetti negativi sull’ambiente e sulla salute, favorendo 
il reimpiego e/o riciclo dei materiali. Lo smaltimento abusivo è 
perseguibile a norma di legge. 

WASTE OF HOUSEHOLD APPLIANCES - EUROPEAN 
DIRECTIVE 2012/19/EU. The symbol of the cros-
sed-out wheelie bin indicates that the product should 
be disposed of separately from other waste by ta-
king it to special separated waste collection centres 
or back to the retailer, in accordance with the rules 
and regulations of each country. Effective separated waste 
collection allows proper recycling, processing and disposal of 
materials, avoiding potential leakage of hazardous substances 
and negative effects on the environment while encouraging 
reuse and/or recycling. Unlawful disposal is punishable by law.

ОТХОДЫ БЫТОВОГО ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ - ДИ-
РЕКТИВА ЕС 2012/19/EU. Символ перечеркнутого мусорного 
контейнера означает, что соответствующее изделие подле-
жит утилизации отдельно от других отходов. Его следует до-
ставить в специализированный центр дифференцированного 
сбора отходов или дилеру - в зависимости от соответству-
ющих нормативов, действующих в стране использования. Надлежащий 
дифференцированный сбор отходов позволяет обеспечивать правиль-
ную вторичную переработку, обработку и утилизацию, предотвращая 
попадание в окружающую среду опасных веществ, которые могут 
оказывать отрицательное воздействие на нее и на здоровье людей и 
способствуя повторному использованию и/или вторичной переработке 
материалов. Нарушение правил утилизации преследуется по закону.

EV ALETLERİ ATIKLARI - AVRUPA DİREKTİFİ 2012/19 / EU. 
Çarpı işaretli çöp kutusu sembolü, ürünün diğer atıklardan ayrı 
olarak özel ayrılmış atık toplama merkezlerine götürülerek 
veya her ülkenin kural ve yönetmeliklerine uygun olarak pera-
kendeciye geri götürülerek imha edilmesi gerektiğini belirtir. 
Etkili ayrılmış atık toplama, malzemelerin uygun şekilde geri 
dönüştürülmesine, işlenmesine ve bertaraf edilmesine olanak sağlarken, 
yeniden kullanım ve / veya geri dönüşümü teşvik ederken tehlikeli madde-
lerin potansiyel sızıntısını ve çevre üzerindeki olumsuz etkileri önler. Hukuka 
aykırı olarak elden çıkarma kanunen cezalandırılır.
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30–60 °C 25–50 °C

Min 30 20

1 34 25

2 38 30

3 41 35

4 43 38

5 45 41

6 47 43

7 50 45

8 54 47

Max 60 50

45 38

230 Vac 0–50 °C
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Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi ent-
schieden haben. Weitere Produktinformationen finden Sie auf 
unserer Homepage www.barberi.it

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Barberi.
Vous trouverez de plus amples informations sur le produit sur 
notre site www.barberi.it

Gracias por escoger un producto Barberi.
Encontrará más información sobre este dispositivo en la pági-
na www.barberi.it

Temperaturregelbereich: 30–60 °C und 25–50 °C
Präzision: ±2 °C
Werkseinstellung: 45 °C (30–60 °C) und 38 °C (25–50 °C)

Plage de réglage de la température : 30–60 °C et 25–50 °C
Précision : ±2 °C
Étalonnage d’usine : 45 °C (30–60 °C) et 38 °C (25–50 °C)

Campo de regulación de la temperatura: 30–60 °C y 25–50 °C
Precisión: ±2 °C
Calibración de fábrica: 45 °C (30–60 °C) y 38 °C (25–50 °C)

17B.N-17B.1.N
18B.N-18B.1.N

Code Connections Kv Pump
1*B 040 N#T Rp 3/4-G 1 M 3,5 UPM3 AUTO 25-70 130

1*B 040 N#P Rp 3/4-G 1 M 3,5 Para 25-130/7-50/SC-12

1*B 040 N#O Rp 3/4-G 1 M 3,5 (Extra EU) UPSO 25-65 130

Code completion table
* 7 without differential by-pass valve

* 8 with differential by-pass valve 2–6,5 m w.g.

# 0 adjustment range 30–60 °C

# 1 adjustment range 25–50 °C

BAFA
L I S T

www.barberi.it
Via Monte Fenera 7 | 13018 Valduggia (VC) | ITALY 
barberi@barberi.it 
+39 0163 48284 
            @barberi.italy        

Sicurezza
Safety
Безопасность
Sicherheit
Sécurité
Seguridad

http://barberi.it/materiale/PDF/Safety.pdf

INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANWEISUNGEN

EINBAU-REGELGRUPPE MIT THERMOSTATISCHEM MISCH-
VENTIL

HINWEISE
Diese Anleitung muss vor Installation und Wartung des Produkts 
gelesen und verstanden worden sein. 

Bedeutung des Symbols          : ACHTUNG! DIE MISSACHTUNG 
DIESER ANWEISUNGEN KÖNNTE MENSCHEN, TIERE UND GE-
GENSTÄNDE GEFÄHRDEN! 

SICHERHEIT
Es ist verpflichtend die Sicherheitsanweisungen zu beachten, be-
schrieben im entsprechenden Dokument, über QR Code verlinkt.  

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN.
DIE ENTSORGUNG MUSS GEMÄSS DEN GELTENDEN VOR-
SCHRIFTEN ERFOLGEN.

BESCHREIBUNG
Die Einstellgruppen senden dem Sekundärkreislauf die aus dem 
Primärkreislauf kommende Wärmeträgerflüssigkeit mit konstan-
ter Temperatur. Sie werden in Heizungsanlagen mit Flächenhei-
zungen und Heizkörpern benutzt.
 
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistung
Betriebstemperaturbereich: 5–90 °C
Maximaler Betriebsdruck: 10 bar
Gewindeanschlüsse: ISO 228-1
Achsenabstand bei sekundären Heizkreisverteiler: 211 mm
Pumpe: �Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130 

Wilo Para 25-130/7-50/SC-12 
Grundfos UPSO 25-65 130 (Extra EU)

Kompatible Medien: Wasser, Glykollösungen (max. 30 %)

Thermometerskala: 0-80 °C
 
Materialien
Anschluss für Instrumenten-
halterung:
Messing EN 12165 CW617N
Anschlüsse zum sekundären 
Verteiler
Gehäuse: Messing EN 12165 
CW617N 
Dichtung: EPDM

Thermostatisches Mischventil: 
Gehäuse: Messing EN 1982 
CB753S
Dichtungen: EPDM
Gewindeverschluss: Messing 
EN 12164 CW617N
Feder: Edelstahl AISI 302
Thermostatsensor: Wachs

Kappe: ABS
Pumpe 
Gehäuse: Gusseisen
Stromversorgung: 
230 V-50/60 Hz
Schutzklasse:

Grundfos UPM3: IP 44
Wilo Para: IPx4D
Grundfos UPSO (Extra-EU): 
IP 44

Achsabstand: 130 mm
Anschlüsse: G 1 1/2 M 
(ISO 228-1) 
Dichtungen: EPDM

INSTALLATION: ALLGEMEINE INFORMATIONEN
A) Bauteile der Gruppe. Thermostatisches Mischventil(1), 
Pumpe (2), Anschluss für Instrumentenhalterung (3), manuel-
les Entlüftungsventil (4), Thermometer (5), drehbarer Anschluss 
für sekundären Heizkreisverteiler (6), gebogener Anschluss für 
Hauptleitung (7), Anschluss für Rücklauf der Hauptleitung (8), 
differenziales By-pass Ventil (9), T-Stück für ausrichtbarer An-
schluss für differenzialen By-pass (10), Deckel (11), By-pass 
Leitung (12). 
B) Ein- und Ausbau: Muss bei kalter und druckloser Anlage 
erfolgen.
C) Zugänglichkeit: Die Vorrichtung muss frei zugänglich und gut 
sichtbar sein, um Kontroll- und Wartungsarbeiten an der Vorrich-
tung oder den restlichen Bauteilen ausführen zu können.
D) Installationsposition: Die Gruppe kann wie in der Abbildung 
gezeigt installiert werden, sofern die Rotationsachse der Pumpe 
waagerecht ausgerichtet ist. 
12 Uhr: Empfohlene Installationsposition;
3 Uhr: Diese Installationsposition ist nur erlaubt, wenn der sekun-
däre Verteiler (der direkt an die Gruppe angeschlossen ist) keine 
Durchflussmesser aufweist oder entfernt installiert ist (von der 
Gruppe starten nur die Druck- und Rücklaufleitungen der Anlage).
6 Uhr: Diese Installationsposition ist erlaubt, aber das Entlüf-
tungsventil darf nicht mehr eingesetzt werden, wenn sie verdreht 
ist. 
Position 9 Uhr: s. 3 Uhr. Außerdem ist das Differential-Bypass-
ventil entsprechend auszurichten (eine nach unten gerichtete 
Installation ist nicht zulässig). 
In jedem Fall muss eine Befestigung der Gruppe mit Bügeln 
durchgeführt werden.

INSTALLATION: VORBEREITENDE MASSNAHMEN
Bei der Auslieferung sind die Überwurfmuttern gelockert, 
um die Reversierbarkeit der Pumpe auf der Baustelle zu 
gestatten. Die Überwurfmuttern vor der Installation wasser-
dicht verschrauben.
E1-E2) Anschluss für die Leitungen auf der Hauptseite. Ge-
bogener Anschluss (7) für die waagrechte oder senkrechte Ver-
bindung der Leitungen auf der Hauptseite (Kessel):
E1) Waagrechte Leitungen: Den gebogenen Anschluss am Ein-
gangsport des warmen Wassers am Ventil anschließen (mit 
Buchstaben H beschriftet).
E2) Senkrechte Leitungen: Den gebogenen Anschluss am Rück-
lauf des Ventils auf der Hauptseite anschließen (dem Rücklauf der 
Anlage gegenüberliegend).
In beiden Fällen das Außengewinde einschrauben, bis der O-Ring 
den Sitz am Ventil berührt, dann eine weitere Umdrehung eindre-
hen, bis die Rohrverbindungen ausgerichtet sind. Die Nutmutter 
bis zum Anschlag eindrehen, bis ein hermetischer Verschluss ge-
währleistet ist. 
Im Falle einer Installation des differenzialen Bypass-Kits, die 
Angaben im Abschnitt I1-I3 beachten, bevor der gebogene An-
schluss befestigt wird.
F) Reversibilität: Die Gruppe wird vormontiert in linker Aus-
führung geliefert, anschlussfertig zu den Heizkreisverteilern der 
rechten Seite. Um die Gruppe zu reversieren, den Anschluss (6) 
losschrauben, der an den Anschluss des Rücklaufs vom Ventil (1) 
angeschlossen ist, und am gegenüberliegenden Port des Ventils 
unter Einsatz der gleichen Nutmutter G ¾ einsetzen. Die Überwurf-
mutter nach der Pumpe lockern und den Anschluss für Instrumen-
tenhalterung (3) um 180° drehen und zum Mischventil ausrichten. 
Die Überwurfmutter leicht festziehen, um die Ausrichtung beizu-
behalten. Das Thermometer (5) in den entsprechenden Schacht am 
Anschluss für Instrumentenhalterung (3) einführen. Das Aggregat 
ist nun zur Installierung rechts neben dem Heizkreisverteiler bereit. 
Den Vorgang für den Anschluss an den Heizkreisverteiler verfolgen. 
Die Überwurfmutter nach der Pumpe bis zum Anschlag einschrau-
ben. Sollte es erforderlich sein, das differenziale By-Pass-Ventil (9) 
zu installieren, die Punkte I1-I3 beachten.

INSTALLATION
G1-G3) Anschluss des sekundären Heizkreisverteilers: Die 
Anschlüsse mit Außengewinde des sekundären Heizkreisvertei-
lers (6) können voneinander unabhängig drehen. Zuerst di An-
schlüsse (6) an der Gruppe und dann die Gruppe am Heizkreis-
verteiler anschließen.

EINSTELLUNG DES MISCHVENTILS
H1-H5) Einstellung des Thermostatventils Der Knauf ist mit 
einem Drehschutzsystem ausgestattet, um versehentliche Ände-
rungen der Einstellung zu verhindern. Um das System zu deakti-
vieren, die Sicherungsschraube geringfügig lockern. 
- ERSTE INBETRIEBNAHME DER ANLAGE Die Festpunkt-Misch-
temperatur kann vor oder nach der Installation und ausschließlich 
bei KALTER ANLAGE mit dem Knauf eingestellt werden. Um die 
werkseitige Temperatureinstellung zu verändern, folgenderma-
ßen vorgehen:
1) Die Zahlenskala am Ventilknauf entspricht den Temperaturwer-
ten der nebenstehenden Tabelle (Abb. H1).
2) Die Sperrschraube mit einem Schraubendreher geringfügig 
lockern und dabei den Knauf mit der Hand fixieren (Abb. H2).
3) Eine etwas geringere Mischwassertemperatur als den planmä-
ßig festgelegten Wert einstellen (Abb. H3). Den Wärmeerzeuger 
aktivieren und warten, bis die Bemessungs-Betriebstemperatur 
erreicht ist (höher als der Ventil-Sollwert). Die Pumpe der Gruppe 
einschalten. Warten, bis sich die Mischtemperatur stabilisiert und 
währenddessen das Thermometer am Vorlauf im Auge behalten.
4) Den Knauf langsam und schrittweise gegen den Uhrzeigersinn 
auf höhere Temperaturen drehen (Abb. H4) und jeweils warten, 
bis sich die Temperatur stabilisiert, die Temperatur am Vorlauf-
thermometer verfolgen. Die Vorlauftemperatur des Mischwassers 
auf diese Weise bis auf den Bemessungswert erhöhen.
5) Wenn die gewünschte Temperatur erreicht ist, die Sicherungs-
schraube festziehen. Dabei den Knauf mit der Hand fixieren.
- EINSTELLUNG ZU EINEM SPÄTEREN ZEITPUNKT. Bei Bedarf kann 
die Ventileinstellung zu einem späteren Zeitpunkt geändert werden.

Fall 1: Temperatur geringer als die aktuelle Einstellung. Die 
Anlage so weit abkühlen lassen, bis die Rücklauftemperatur unter 
dem neuen Ventil-Einstellwert liegt. Siehe Punkt 1, 2, 3, 4 und 5.

Fall 2: Temperatur höher als die aktuelle Einstellung. In 
diesem Fall kann die Einstellung sowohl bei kalter als auch bei 
bereits aktiver Anlage vorgenommen werden. Siehe Punkt 1, 2, 
4 und 5.

INSTALLIERUNG DES DIFFERENZIALEN BY-PASS KITS
I1-I3) Das Bypass-Kit enthält ein ausrichtbares T-förmiges Stück 
(10) mit O-Ring und Blockiernutmutter, ein differenziales Bypass-
Ventil (9), eine Bypass-Leitung (12) und ein Set mit Anschlüssen. 
Bei der Anlieferung ist das Kit auseinandergebaut, damit es auf 
der Baustelle an die rechte oder linke Version angeschlossen 
werden kann. Installation:
I1) Das Außengewinde des ausrichtbaren T-förmigen Stücks (10) 
am Anschluss des Rücklaufs vom Kessel (8) des Mischventils (1) 
anschließen, bis der O-Ring den Sitz am Ventil berührt. Um eine 
weitere Umdrehung drehen, um die flache Seite des T-förmigen 
Stücks (10) am Anschluss für die Bypass am oberen Anschluss 
für die Instrumentenhalterung (3) auszurichten.
I2) Den Deckel (11) vom Anschluss für Instrumentenhalterung (3) 
lösen. Die flache Dichtung (13) auf der Aufnahme des ausricht-
baren T-förmigen Stücks (10) positionieren, die drehbare Über-
wurfmutter des Bypass-Ventils (9) auf der Dichtung positionieren 
und um eine Umdrehung festziehen. Das Bypass-Ventil neigen 
und das lange Ende der Bypass-Leitung (12) am 15-mm-Druck-
anschluss des Bypass-Ventils (9) anschließen. Die Überwurfmut-
ter und das 15-mm-Kopfstück am kurzen Teil der Leitung (12) 
befestigen und das Aggregat drehen, um es vollständig in den 
Anschluss für Instrumentenhalterung (3) einführen zu können.
I3) Das Differential-Bypassventil (9) entsprechend ausrichten 
(eine nach unten gerichtete Installation ist nicht zulässig). Alle 
Überwurfmuttern bis zum Anschlag festziehen.

MANUELLES ENTLÜFTUNGSVENTIL
A) Einsatz: Das manuelle Entlüftungsventil (4) kann bei der 
Auffüllung der Anlage oder für das Ablassen von während der 
normalen Benutzung der Anlage eventuell eingeschlossener Luft 
benutzt werden. Es ist empfehlenswert, das Ventil nur bei kalter 
Anlage zu verstellen. 

START
Zum Schutz und zur Vermeidung von Schäden am Mischventil 
und anderen Komponenten des Heizkreises ist es empfehlens-
wert, das System zu waschen (vor den letzten Schritten des 
Anschlusses, des Befüllens und Entlüftens), das Wasser normge-
recht aufzubereiten, Filter und Entschlammer einzusetzen. Prü-
fen, dass das System richtig gefüllt ist: das System auf eventuelle 
Lecks aus den Anschlüssen prüfen. 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION, D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

GROUPES DE RÉGULATION À ENCASTRER AVEC VANNE 
MÉLANGEUSE THERMOSTATIQUE

AVERTISSEMENTS
Ce manuel d’instructions doit être lu et compris avant d’instal-
ler ou d’effectuer une intervention d’entretien sur le produit. 

Signification du symbole : ATTENTION ! LE NON-RES-
PECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CONSTITUER UN DANGER 
POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OBJETS ! 

SÉCURITÉ
Il est impératif de suivre les instructions de sécurité indiquées 
sur le document lisible grâce au QR Code.  

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LA RÈGLEMENTATION EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les groupes de régulation envoient au circuit secondaire le 
fluide caloporteur, provenant du circuit primaire, à une tem-
pérature constante. Ils sont utilisés dans les installations de 
chauffage à panneaux rayonnants et radiateurs.
 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Plage de température de service : 5-90 °C
Pression maximum de fonctionnement : 10 bars
Raccords filetés : ISO 228-1
Entraxe raccords au collecteur secondaire : 211 mm
Pompe : �Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130 

Wilo Para 25-130/7-50/SC-12 
Grundfos UPSO 25-65 130 (Hors EU)

Fluides compatibles : eau, solutions glycolées (max. 30 %)

Échelle de thermomètre : 0-80 °C
 
Matériaux
Raccord porte-instruments :
laiton EN 12165 CW617N
Raccords au collecteur 
secondaire
Corps : laiton EN 12165 
CW617N 
Joint : EPDM

Vanne mélangeuse thermos-
tatique 
Corps : laiton EN 1982 
CB753S
Joints : EPDM
Vis : laiton EN 12164 
CW617N
Ressort : acier inox AISI 302
Capteur thermostatique : cire

Bouton de manoeuvre : ABS 
Pompe 
Corps : fonte
Alimentation : 
230 V-50/60 Hz
Indice de protection :

Grundfos UPM3 : IP 44
Wilo Para : IPx4D
Grundfos UPSO (Hors EU) : 
IP 44

Entraxe : 130 mm
Raccords : G 1 1/2 M 
(ISO 228-1) 
Joints : EPDM

INSTALLATION : INFORMATIONS GÉNÉRALES
A) Composants du groupe. Vanne mélangeuse thermosta-
tique (1), pompe (2), raccord porte-instruments (3), vanne de 
purge manuelle (4), thermomètre (5), raccords tournants pour 
collecteur secondaire (6), raccord courbe pour arrivée primaire 
(7), raccord de retour primaire (8), vanne de dérivation diffé-
rentielle (9), T de raccordement orientable pour kit de dériva-
tion différentielle (10), bouchon (11), tube de dérivation (12). 
B) Montage et démontage : exécuter lorsque l’installation 
est froide et hors pression.
C) Accessibilité : ne pas gêner l’accès et la visibilité de l’ap-
pareil afin de permettre la vérification et l’entretien du dispo-
sitif ou des autres composants.
D) Position d’installation : Il est possible d’installer le groupe 
de la façon illustrée sur le schéma, avec l’axe de rotation de la 
pompe toujours en position horizontale. 
Position à 12 heures : position conseillée.
Position à 3 heures  : position permise uniquement si le col-
lecteur secondaire (raccordé directement au groupe) est dé-
pourvu de débitmètres ou s’il se trouve dans une position à 
distance (du groupe ne partent que les tuyaux d’alimentation 
et de retour de l’installation).
Position à 6 heures : position permise mais la vanne d’évent ne 
peut plus être utilisée parce qu’elle est retournée. 
Position à 9 heures : voir position à 3 heures. Attention à orien-
ter correctement la vanne de dérivation différentielle (l’instal-
lation retournée vers le bas n’est pas autorisée). 
Dans tous les cas, il faut prévoir une fixation adéquate 
du groupe.

INSTALLATION : OPÉRATIONS PRÉALABLES
Les écrous sont fournis desserrés afin de permettre la 
rotation de la pompe sur le chantier. Visser les écrous 
afin qu’ils garantissent l’étanchéité avant d’installer le 
groupe.
E1-E2) Raccordement des tubes côté primaire. Le raccord 
coudé (7) permet de raccorder horizontalement ou verticale-
ment les tubes côté primaire (chaudière) :
E1) tuyaux horizontaux : brancher le raccord coudé sur l’entrée 
d’eau chaude sur la vanne (identifiée par la lettre H) ;
E2) tuyaux verticaux : brancher le raccord coudé sur la voie de 
retour de la vanne, côté primaire (opposée à la voie de retour 
installation).
Dans les deux cas, visser le filetage mâle jusqu’à ce que le 
joint torique entre en contact avec le siège de la vanne, puis 
visser encore un tour jusqu’à obtenir l’alignement des rac-
cords pour les tuyaux. Visser la bague à fond pour garantir 
l’étanchéité. 
En cas d’installation du kit de dérivation différentielle, se ré-
férer à la section I1-I3 avant de brancher le raccord coudé.
F) Réversibilité  : le groupe est fourni pré-assemblé en ver-
sion gauche, prêt à être raccordé aux collecteurs à sa droite. 
Pour inverser le groupe, dévisser le raccord tournant (6), rac-
cordé au piquage retour de la vanne (1), et le visser sur le 
raccord opposé de la vanne en utilisant la même bague G ¾. 
Desserrer la calotte tournante en aval de la pompe et tour-
ner le raccord porte-instruments (3) de 180°, en l’alignant 
ainsi à la vanne mélangeuse. Serrer légèrement l’écrou pour 
conserver l’alignement. Introduire le thermomètre (5) dans le 
doigt de gant spécifique sur le raccord porte-instruments (3). 
Le groupe est à présent prêt pour être installé à la droite du 
collecteur. Suivre la procédure de raccordement au collecteur. 
Visser à fond l’écrou en aval de la pompe. S’il faut installer la 
vanne de dérivation différentielle (9), suivre les points I1-I3.

INSTALLATION
G1-G3) Raccordement au collecteur secondaire  : les 
fixations mâles des raccords pour collecteur secondaire (6) 
peuvent tourner indépendamment. Visser d’abord les raccords 
(6) au groupe, puis le groupe aux collecteurs.

RÉGLAGE DE LA VANNE MÉLANGEUSE
H1-H5) Réglage de la vanne thermostatique. La poignée 
est dotée d’un système de protection contre les manipulations 
qui rend difficile la rotation, empêchant toute modification in-
volontaire de l’étalonnage. Le système peut être désactivé en 
desserrant légèrement la vis de blocage. 
- PREMIÈRE MISE EN MARCHE DE L’INSTALLATION. Il est pos-
sible de régler la température de mélange à point fixe à l’aide 
du bouton avant d’installer le groupe, ou après l’avoir installé, 
exclusivement lorsque l’INSTALLATION EST FROIDE. Pour ré-
gler une température différente de l’étalonnage d’usine, pro-
céder de la façon suivante :
1) L’échelle numérique sur la poignée de la vanne correspond 
aux valeurs de températures indiquées dans le tableau (fig. 
H1).
2) À l’aide d’un tournevis, desserrer légèrement la vis de blo-
cage, en immobilisant la poignée avec la main (fig. H2).
3) Régler une valeur de température de l’eau mélangée légè-
rement inférieure à la valeur de souhaitée (fig. H3). Mettre le 
générateur en marche et attendre qu’il atteigne la température 
de fonctionnement souhaitée (supérieure au point de consigne 
de la vanne). Mettre la pompe du groupe en marche. Attendre 
que la température de mélange se stabilise en contrôlant le 
thermomètre d’alimentation.
4) Tourner lentement la poignée, par étape, dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre vers les températures 
croissantes (fig. H4) et toujours attendre que la température 
se stabilise en contrôlant sur le thermomètre d’alimentation. 
Continuer jusqu’à atteindre la température d’alimentation de 
l’eau mélangée souhaitée.
5) Une fois la température souhaitée atteinte, fermer la vis de 
blocage en tenant manuellement la poignée.
- RÉGLAGE FUTUR. S’il faut modifier par la suite le réglage de 
la vanne, procéder de la façon suivante.

Cas 1 : température inférieure à l’étalonnage actuel. Lais-
ser refroidir l’installation au moins jusqu’à obtenir une tempé-
rature de retour inférieure à la nouvelle valeur à régler sur la 
vanne. Suivre les points 1, 2, 3, 4 et 5.

Cas 2 : température supérieure à l’étalonnage actuel. Dans 
ce cas, le réglage peut être effectué lorsque l’installation est 
déjà activée, ainsi que lorsque l’installation est froide. Suivre 
les points 1, 2, 4 et 5.

INSTALLATION DU KIT DE DÉRIVATION DIFFÉRENTIELLE
I1-I3) Le kit de dérivation comprend un T orientable (10) avec 
joint torique et bague de blocage, une vanne de dérivation dif-
férentielle (9), un tuyau de dérivation (12) et un kit de raccords 
pour le branchement. Le kit est fourni démonté pour pouvoir 
être appliqué à la version droite ou gauche sur l’installation. 
Installation :
I1) visser le filet mâle du T orientable (10) au raccord de retour 
chaudière (8) de la vanne mélangeuse (1) jusqu’à ce que le 
joint torique touche son siège sur la vanne. Visser encore d’un 
tour pour aligner la face plate du T (10) au raccord pour la 
dérivation sur le raccord porte-instruments (3) supérieur.
I2) Retirer le bouchon (11) du raccord porte-instruments (3). 
Placer le joint plat (13) sur le siège du T orientable (10), placer 
l’écrou tournant de la vanne de dérivation (9) sur le joint et 
visser d’un tour. Incliner la vanne de dérivation et introduire 
l’extrémité longue du tuyau de dérivation (12) dans le raccord 
à compression de 15 mm de la vanne de dérivation (9). Assem-
bler l’écrou et l’ogive de 15 mm à l’extrémité courte du tuyau 
(12) et faire tourner l’ensemble pour introduire complètement 
le tuyau dans la fixation sur le raccord porte-instruments (3).
I3) Orienter correctement la vanne de dérivation différentielle 
(9) (l’installation retournée vers le bas n’est pas autorisée). 
Serrer toutes les calottes à fond.

VANNE DE PURGE MANUELLE
A) Utilisation : la vanne de purge manuelle (4) peut être 
utilisée lors du remplissage de l’installation ou pour évacuer 
des accumulations d’air éventuelles, susceptibles de se for-
mer durant le fonctionnement normal de l’installation. Il est 
conseillé d’actionner la vanne lorsque l’installation est froide. 

MISE EN SERVICE
Afin de protéger et d’éviter d’endommager la vanne mélan-
geuse et les autres composants du circuit de chauffage, il 
est recommandé de nettoyer l’installation (avant les phases 
finales de raccordement, remplissage et purge d’air), de trai-
ter l’eau selon les normes applicables et d’utiliser des filtres 
et des désemboueurs magnétiques. Contrôler le remplissage 
effectif et vérifier toute fuite éventuelle au niveau des joints. 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO

GRUPOS DE REGULACIÓN EMPOTRABLES CON VÁLVULA 
MEZCLADORA TERMOSTÁTICA

ADVERTENCIAS
Lea este manual de instrucciones antes de instalar el producto 
o hacer el mantenimiento. 

Significado del símbolo : ¡ATENCIÓN! LA INOBSERVAN-
CIA DE ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE CAUSAR SITUACIO-
NES DE PELIGRO PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio seguir las instrucciones de seguridad descritas 
en el documento visible a través del código QR.  

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO.
DESECHAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Los grupos de regulación envían al circuito secundario el 
fluido transmisor térmico, procedente del circuito primario, a 
temperatura constante. Se utilizan en instalación de calefac-
ción con paneles radiantes y radiadores.
 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Campo de temperatura de servicio: 5-90 °C
Presión máxima de servicio: 10 bar
Conexiones roscadas: ISO 228-1
Distancia entre las conexiones y el colector secundario: 211 mm
Bomba: �Grundfos UPM3 AUTO 25-70 130 

Wilo Para 25-130/7-50/SC-12 
Grundfos UPSO 25-65 130 (Extra EU)

Fluidos compatibles: agua o soluciones de glicol (máx. 30 %)

Escala del termómetro: 0-80 °C
 
Materiales
Racor portainstrumentos:
latón EN 12165 CW617N
Racores para el colector 
secundario
Cuerpo: latón EN 12165 
CW617N 
Junta: EPDM

Válvula mezcladora termos-
tática 
Cuerpo: latón EN 1982 
CB753S
Juntas: EPDM
Montura: latón EN 12164 
CW617N
Resorte: acero inoxidable 
AISI 302

Sensor termostático: cera
Mando: ABS

Bomba 
Cuerpo: fundición
Alimentación: 230 V-50/60 Hz
Grado de protección:

Grundfos UPM3: IP 44
Wilo Para: IPx4D
Grundfos UPSO (Extra 
UE): IP 44

Distancia entre ejes: 130 mm
Conexiones: G 1 1/2 M 
(ISO 228-1) 
Juntas: EPDM

INSTALACIÓN: INFORMACIÓN GENERAL
A) Componentes del grupo. Válvula mezcladora termostática 
(1), bomba (2), racor portainstrumentos (3), purgador manual 
(4) termómetro (5), racores giratorios para colector secunda-
rio (6), racor curvo para ida primaria (7), conexión de retorno 
primario (8), válvula de baipás diferencial (9), «T» de conexión 
orientable para el kit de baipás diferencial (10), tapón (11), 
tubo de baipás (12). 
B) Montaje y desmontaje: realícelos con la instalación fría 
y sin presión.
C) Accesibilidad: no obstaculice el acceso ni la visibilidad del 
dispositivo, necesarios para hacer los controles y el mante-
nimiento del dispositivo mismo o del resto de componentes.
D) Posición de instalación: El grupo se puede instalar como 
se ilustra en la figura, con el eje de rotación de la bomba siem-
pre horizontal. 
Posición a 12 horas: aconsejada.
Posición a 3 horas: permitida solo si el colector secundario 
(conectado directamente al grupo) no dispone de caudalíme-
tros o está en posición remota (del grupo solo salen los tubos 
de ida y retorno de la instalación).
Posición a 6 horas: permitida, pero el purgador no podrá ser 
usarse porque estará al revés. 
Posición a 9 horas: ver a 3 horas. Además, hay que orientar 
adecuadamente la válvula de baipás diferencial (no se permite 
instalarla hacia abajo). 
En cualquier caso, es necesario sujetar de manera ade-
cuada el grupo.

INSTALACIÓN: OPERACIONES PRELIMINARES
El grupo se suministra con las tuercas flojas para permi-
tir la rotación de la bomba durante el montaje. Enrosque 
las tuercas a fondo antes de instalar el grupo.
E1-E2) Conexión de los tubos del lado primario. El racor 
curvo (7) permite conectar, horizontal o verticalmente, los tu-
bos del lado primario (caldera):
E1) Tubos en horizontal: conecte el racor curvo al puerto de en-
trada del agua caliente en la válvula (marcado con la letra H).
E2) Tubos en vertical: conecte el racor curvo a la vía de retorno 
de la válvula, lado primario (opuesta a la vía de retorno de la 
instalación).
En ambos casos, enrosque la rosca macho hasta que la junta 
tórica quede en contacto con el alojamiento en la válvula y, 
luego, enrosque una vuelta más, hasta lograr que las conexio-
nes queden alineadas correctamente para los tubos. Enrosque 
hasta el tope la virola para garantizar la hermeticidad. 
En caso de instalación del kit de baipás diferencial, consulte la 
sección I1-I3 antes de conectar el racor curvo.
F) Reversibilidad: el grupo se suministra preensamblado en 
versión izquierda, listo para conectarse a los colectores a su 
derecha. Para invertir el grupo, desenrosque el racor giratorio 
(6), conectado al puerto de retorno de la instalación de la vál-
vula (1), y enrósquelo al puerto opuesto de la válvula utilizando 
la misma virola G ¾. Afloje la tuerca giratoria aguas abajo de 
la bomba y gire 180° el racor portainstrumentos (3) de manera 
que quede alineado con la mezcladora. Apriete apenas la tuer-
ca para mantener la alineación. Introduzca el termómetro (5) 
en el correspondiente alojamiento en el racor portainstrumen-
tos (3). Ahora, el grupo está listo para instalarse a la derecha 
del colector. Siga el procedimiento de conexión al colector. En-
rosque hasta el tope la tuerca aguas abajo de la bomba. Si es 
necesario instalar la válvula de baipás diferencial (9), consulte 
los apartados I1-I3.

INSTALACIÓN
G1-G3) Conexión al colector secundario: las conexiones 
macho de los racores para el colector secundario (6) pueden 
girar de manera independiente. Enrosque, en primer lugar, los 
racores (6) al grupo y, luego, el grupo a los colectores.

AJUSTE DE LA VÁLVULA MEZCLADORA
H1-H5) Ajuste de la válvula termostática. El mando está 
provisto de un sistema antimanipulación que, al dificultar la 
rotación, impide que la calibración se modifique involuntaria-
mente. Para desactivar este sistema, desenrosque apenas el 
tornillo de bloqueo. 
- PRIMERA PUESTA EN MARCHA DE LA INSTALACIÓN. La 
temperatura de mezclado de punto fijo se puede ajustar con 
el mando antes de instalar el grupo o, una vez instalado, ex-
clusivamente con la INSTALACIÓN FRÍA. Para establecer una 
temperatura distinta de la calibrada en fábrica, proceda del 
modo siguiente:
1) La escala numérica en el mando de la válvula corresponde 
a los valores de temperatura indicados en la tabla (fig. H1).
2) Sujete el mando con la mano y, mediante un destornillador, 
desenrosque apenas el tornillo de bloqueo (fig. H2).
3) Seleccione una temperatura del agua mezclada ligeramente 
inferior al valor de diseño (fig. H3). Active el generador y espe-
re a que alcance la temperatura de servicio establecida en el 
diseño (superior al valor de consigna de la válvula). Active la 
bomba del grupo. Espere a que la temperatura de mezclado se 
estabilice, controlándola en el termómetro de ida.
4) Gire el mando lentamente, paso a paso, en sentido antihora-
rio hacia las temperaturas más altas (fig. H4) y espere siempre 
a que la temperatura se estabilice, controlándola en el termó-
metro de ida. Continúe hasta alcanzar la temperatura de ida 
del agua mezclada conforme a los datos de diseño.
5) Cuando se alcance la temperatura deseada, apriete el torni-
llo de bloqueo sujetando el mando con la mano.
- AJUSTES SUCESIVOS. Si en el futuro es necesario modificar 
el valor de consigna de la válvula, proceda como se indica a 
continuación.

Caso 1: temperatura inferior a la calibración actual. Deje 
enfriar la instalación al menos hasta que la temperatura de 
retorno sea inferior al nuevo valor de consigna que desee es-
tablecer en la válvula. Realice los pasos 1, 2, 3, 4 y 5.

Caso 2: temperatura superior a la calibración actual. En 
este caso, la regulación se puede hacer con la instalación ya 
en marcha y, también con la instalación fría. Realice los pasos 
1, 2, 4 y 5.

INSTALACIÓN DEL KIT DE BAIPÁS DIFERENCIAL
I1-I3) El kit de baipás comprende una «T» orientable (10) con 
junta tórica y virola de bloqueo, una válvula de baipás dife-
rencial (9), un tubo de baipás (12) y un juego de racores para 
la conexión. El kit se suministra desmontado para poderlo 
aplicar a la versión derecha o izquierda durante el montaje. 
Instalación:
I1) Enrosque la rosca macho de la «T» orientable (10) a la co-
nexión de retorno de la caldera (8) de la válvula mezcladora (1) 
hasta que la junta tórica toque su alojamiento en la válvula. 
Dé otra vuelta para alinear la cara plana de la «T» (10) con 
la conexión para el baipás en el racor portainstrumentos (3) 
superior.
I2) Quite el tapón (11) del racor portainstrumentos (3). Coloque 
la junta plana (13) en el alojamiento de la «T» orientable (10), 
coloque la tuerca giratoria de la válvula de baipás (9) en la 
junta y enrosque dando una vuelta. Incline la válvula de baipás 
e introduzca el extremo largo del tubo de baipás (12) en la 
conexión a compresión de 15 mm de la válvula de baipás (9). 
Ensamble la tuerca y la ojiva de 15 mm al extremo corto del 
tubo (12) y gírelo todo para poder introducir por completo el 
tubo en la conexión en el racor portainstrumentos (3).
I3) Oriente adecuadamente la válvula de baipás diferencial (9) 
(no se permite instalarla hacia abajo). Apriete hasta el tope 
todas las tuercas.

PURGADOR MANUAL
A) Uso: el purgador manual (4) se puede utilizar en fase de 
carga de la instalación o bien para eliminar el aire que se acu-
mula durante el funcionamiento normal de la instalación. Se 
recomienda intervenir en el purgador con la instalación fría. 

PUESTA EN MARCHA
Para proteger la válvula mezcladora y otros componentes del 
circuito de la calefacción y evitar que se dañen, se aconseja 
lavar la instalación (antes de las fases finales de conexión, 
llenado y purga), tratar el agua según las normas aplicables y 
usar filtros y desfangadores magnéticos. Controle que se haya 
llenado y compruebe si existen pérdidas por las juntas. 

ELEKTRO-ALTGERÄTE - EUROPÄISCHE RICHTLINIE 
2012/19/EU. Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne weist darauf hin, dass das Gerät von anderen 
Abfällen getrennt gesammelt und gemäß den Bestim-
mungen des jeweiligen Landes einer Sammelstelle für 
die getrennte Entsorgung zugeführt oder zum Händler 
gebracht werden muss. Durch die richtige Trennung kann das 
Gerät korrekt recycelt, aufbereitet und entsorgt, ein mögliches 
Austreten gefährlicher Stoffe sowie negative Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit vermieden und die Wiederverwendung 
/ das Recycling der Wertstoffe begünstigt werden. Die vorschri-
ftswidrige Entsorgung wird gesetzlich geahndet.

DECHETS D’EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRO-
NIQUES (DEEE) - DIRECTIVE EUROPEENNE 2012/19/EU. 
Le symbole de la poubelle barrée indique qu’il faut 
éliminer le produit séparément des autres déchets, 
en le remettant aux centres de tri sélectif ou à un 
revendeur conformément aux dispositions de chaque 
pays. Une collecte sélective adéquate permet un recyclage, un 
traitement et une élimination correcte, en évitant toute dis-
persion de substances dangereuses et tout effet négatif sur 
l’environnement et sur la santé, et favorise ainsi la réutilisation 
et/ou le recyclage des matériaux. L’élimination abusive fera 
l’objet de poursuites légales.

RESIDUOS DE APARATOS DOMÉSTICOS - DIRECTIVA EURO-
PEA 2012/19/EU. El símbolo del contenedor tachado 
indica que el producto debe eliminarse separada-
mente de los demás residuos, entregándolo a los 
correspondientes centros de recogida selectiva o al 
vendedor, según las disposiciones del propio país. 
La adecuada recogida selectiva permite el correcto reciclaje, 
tratamiento y eliminación, y, por consiguiente, evita posibles 
dispersiones de sustancias peligrosas y efectos negativos en 
el medioambiente y en la salud y, además, favorece la reutili-
zación o el reciclaje de materiales. La eliminación abusiva de 
residuos es perseguible según la ley.


